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B ¢okyce BHuMMaHMS aBTOpa — OCS3a€MbIil «IOOOYHBIN 3DPEeKT»
nangemMun Bupyca Covid-19, mposiBUBLIMICA B «SI3bIKOBOM PpEIJIMKALIMID)
[[Toropenosa 2020] mpenacraBieHU O KOPOHABUPYCE M CBSA3AHHBIX C HUM
aprneHusx. lLlenp wuccnenoBaHUs — BBISIBUTH OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH U
HAI[MOHAJIBbHYIO JUHTBOKYJIBTYPHYIO CHeupUKy (dbopMupoBaHus
HEOJIOTU3MOB KOPOHABUPYCHOM TEMATUKU Ha IPUMEPE OJJHOCIOBHON UIAMOMBI
koguouom. Matepuan HCCIEIOBAHUSA COCTaBWJIM COJIEpIKAIIUE 3Ty UAHOMY
TEKCTbl Ha PYCCKOM, AHTJIMHCKOM, (PPAHI[y3CKOM M HEMEIKOM S3bIKaX, K
KOTOPBIM  MPUMEHSUIUCh METOJbl  KOPIIYCHOTO, JIEKCUKOIpaduyecKkoro,
CEMaHTUYECKOTO, TEKCTOBOTO U IUCKYPCUBHOTO aHAJIM3A.

Heomorusm covidiot, oOpa3oBaHHBIM IyTEM CIIOBOOOPA30BaTEIHLHOTO
onenauara (Covid-19 + idiot) mepBoHaYanbHO B  AHIJIMHCKOM W
3aMMCTBOBaHHbIN ApyruMu s3bikamu [Lllaxkynna 2020], onpenensercs kak
OJIHOCJIOBHAsI ~ MJIHMOMA, TaK KaK XapaKTepus3yercs  OMNpelesIeHHbIM
KOH(DJIMKTOM 3THMOJIOTHYECKOTO U JIEHOTATUBHOTO 3HauYeHMi [XocamHOBa
2014]: cmaboymue Ko8uOuomos HE BpPOXKIEHHOE, a O0O0YCIOBIECHHOE
CUTYaTHUBHO, U MPOSIBIIETCS OHO B Pa3HBIX OBITOBBIX CUTYAlUSIX MO-PAa3HOMY.
W3HavanbHO K06UOUOM — 3TO «TOT, KTO CMETaeT C IOJOK Mara3vHOB
TyaJleTHYI0 Oymary, aHTHCENTHYECKHE CpPEACTBa M MPOAYKTHI IIUTEIBLHOTO
XpaHEHU», BCKOPE OH MPEBPATUIICS B «TOr0, KTO JUOO M3IUIIHE OecrieueH
(He co0ioaeT MAacOYHO-TIEPYATOYHBIA PEKUM M HOPMBI COLIMAJIBLHOTO
JUCTAaHLIUPOBaHMS), JMOO TMOJJaeTcs TMaHMKe U3-3a KOpPOHaBHpyca B
runeptpodupoBanHoil gopme». IlpuBHOCMMas B WAMOMY IHUCKYpCHBHAS
OLIEHOYHOCTh KOJIEOJETCS OT CHUCXOAUTENbHBIX aHri. u HeM. Blockhead /
Dummkopf ‘o6oatyc’, slob / Slob ‘pasrunpasii’, moron / Trottel ‘npuaypok’
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no Ooyiee JKECTKMX, «MEIWIMHCKUX» JUar€Ho3oB Bo ¢p. imbeécile
‘clabOyMHBIN, mMOermi’, Crétin ‘kpeTwH’; B PYCCKOM KOPOHABHPYCHOM
TUCKYpCe KOBUOUOMUM CUHOHUMH3UPYETCS C 6bl3bl8arowell 2iynocmoio u
meppopuzmom. B eBpONEHCKUX sI3bIKaX OTMEYaeTCs Ommo3uims covidiot vs.
covidol ‘00pa31oBbIii rpaXkaaHuH, COOJOIAIONINI BCe aHTUBUPYCHBIC MEPBI
pa3yMHO Benymuid ceOs B Mara3mHax’, B PYCCKOM KOGUOOJ1 BCTPEUACTCS
TOJILKO B TIEPEBO/IAX.

Tonpko B pPYCCKOM S3BIKE PAIOM C  Koguouomamu JACHUCTBYIOT
KOBUOOCKEeNMuKU 5 KOBUOOOUCCUOCHMNbI, yHacJe0BaBIINE BCE
MOJIOKHUTEITHHBIC u OTPHIIATEIILHBIC KOHHOTAIIHH, IPUCYIITHE
NPEJCTaBICHHBIM B HallMOHAILHOM KOPITyCEe PYCCKOTO SI3BIKA CKeNMUKAM W
ouccudenmam; OIEHOYHOCTh JCHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA B ATHX HIMOMAaxX
3aBHCHUT OT TOHAJILHOCTH JUCKYypca — JINOePATLHOTO WM KOHCEPBATHBHOTO.

B menom ke aHanu3 MCIOL30BaHMS OHOCIOBHON UIUOMBI KOGUOUOM U
€¢ JWCKYPCHBHBIX CHHOHMMOB IIOKa3bIBa€T, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
NPEJCTAaBICH OOJIBIIHMIA CIIEKTP JCTAIM3UPOBAHHBIX OLIEHOK KOBUOUOMUMA
KaK COLIMAIBHOTO SIBIICHUSL.

The author focuses on the tangible ‘“side effect” of the Covid-19
pandemic, manifested in the “linguistic replication” [Pogorelova 2020] of
ideas about coronavirus and related phenomena. The aim of the study is to
identify general patterns and national linguocultural specifics of the formation
of neologisms on coronavirus topics using the one-word idiom covidiot as an
example. The research material was composed of texts containing this idiom
in Russian, English, French and German languages, to which the methods of
corpus, lexicographic, semantic, text and discourse analysis were applied.

The neologism covidiot, formed by derivational blending (Covid-19 +
idiot) originally in English and borrowed by other languages [Shakunda
20201, is defined as a one-word idiom, since it is characterized by a certain
conflict of etymological and denotative meanings [Khosainova 2014]: mental
handicap of covidiots is not congenital, but opportunistic, and manifests itself
in different everyday situations in different ways. Initially, covidiot meant “a
person who sweeps toilet paper, antiseptics and long-life products from store
shelves”, and soon turned into “someone who either is too careless (does not
follow the mask and glove regime and social distancing norms), or succumbs
to hypertrophied panic”. The discursive evaluativity of this idiom ranges from
condescending English and German blockhead / Dummkopf (o6ormyc in
Russian), slob / Slob (paseunvosii), moron / Trottel (npuoypox) to more
severe, “medical” diagnoses in French imbécile (umbeyun), crétin (kpemun);
In the Russian coronavirus discourse, covidiotism is synonymous with defiant
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stupidity and terrorism. In European languages, an opposition covidiot vs.
covidol ‘an exemplary citizen who observes all anti-virus measures and
behaves reasonably in stores’ is notes, in Russian, xosuoon is found only in
translations.

Only in the Russian language, alongside covidiots, covidosceptics and
covidodissidents operate, having inherited all the positive and negative
connotations inherent in skeptics and dissidents represented in the National
Corpus of the Russian Language; the evaluativity of the denotative
component in these idioms depends on the tonality of the discourse — liberal
or conservative.

In general, the analysis of the use of the one-word idiom covidiot and its
discursive synonyms shows that the Russian linguistic world-view is
characterized by a wider range and more detailed assessments of covidiotism
as a social phenomenon.
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